
       

              

 

 
 

Université Abou Bekr Belkaid TLEMCEN 

Faculté des lettres et des langues 
 Département de la Langue et de la Littérature Arabe 

 

-

 المعجي الإللتروٌٌ لمىعالجُ الآلًُ لمغُ العسبًُ
 "الـىاقع والآفـاق"

 وكازبـٛ  لطـاٌٗـٛ  سـاضـٕبٗـٛ                               

 

 
                     :سافـإغ   :البـداد الطـإع

 سٙ ـغٗجضٗدٙ لذىد د.  أ.                                         دزأٙ                                                ـــين قــأو
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 *آفاق  الانخقاء *  
 



 

 

 

 

 

 

 المعذي العسب٘ بين المػٛ ٔالحاضٕب

*الانخقاء   آفاق*    

 لبٍاٞ وعذي إلهترٌٔ٘ لمػٛ العسبٗٛ  ٔضع نمٕذز الهفاٖٛ المعذىٗٛ

 الهٍدضٛ المعذىٗٛ لمػٛ العسبٗٛ  

 فسضٗٛ الدزاضٛ قساٞٚ في وٕضٕع البشح :

 خٕازشوٗات تٕلٗد ٔ تحمٗن المفسدات العسبٗٛ 

 وكازبٛ التشمٗن الصسفي

 خٕازشوٗات التٕلٗد الصسفي في بٍاٞ  وعذي إلهترٌٔ٘ لمػٛ العسبٗٛ

أِداف الدزاضٛ

ٔالحمٕه المكترسٛ لمٍّٕض بمػسٔع المعذي الإلهترٌٔ٘ لمػٛ العسبٗٛالعٕاٟل 
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N.Chomesky , G.A.Miller, l‘ Analyse Fromelle des naturelles,traduit par Ph. Richard et 

N.Ruwet Paris   1971 

2 Z.Harris, Structures mathématiques du Langage, Dunod (1968), Paris.

3 Gérard SABAH, Intelligence Artificielle et langage, Processus de compréhension T 2 hermes. 1990.p.127.

4 Fusion.

5 Ensemblist. 
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 ٛ ـٛ العسبٗـهترٌٔ٘ لمػـي إلـٕ وعذـلس

  في ضٕٞ المطاٌٗات الحاضٕبٗٛ 

 * قضايا نظريت وينهجيت* 

 

 

 



 

 

 
 سب٘ ـي العـالمعذ                                

 * نحىحىصيف جديد في انهسانياث الحاسىبيت *
 

 

 الحاضٕبٗٛ المّطاٌٗات لمفًّٕ العاً الإطاز

 الطبٗعٗٛ لمػات الآلٗٛ ٔالمعالجٛ الحاضٕبٗٛ المطاٌٗات

 ٔٔظاٟفّا الحاضٕبٗٛ المطاٌٗات وهٌٕات

 العسب٘ لمصسف الآلٗٛ لمىعالجٛ العاً الإطاز

 الحاضٕبٗٛ لمطاٌٗات التطبٗكٗٛ الجٕاٌب

 وطتكبمٗٛ ٔزؤٝ تجازب: العسبٗٛ المػٛ الدزاضات خدوٛ في الحاضٕبٗٛ المطاٌٗات
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 المّطاٌٗات الحاضٕبٗٛوفًّٕ   - 2

 : إغهالٗٛ التعسٖف  -1- 2  
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 : المصطمح بين الٍعسٙ ٔالتطبٗل - 2-2

                                         
153

21994155

311428200713
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5101

6 - Linguistique 

7 The New Encyclopedia Britinnica, , encyclopedia Britinica Inc Translated, USA 1996 ,Vol  

     23,PP: 49 . 

8 John Lyons (Introduction to théorial linguistics),Combridge 1960, PP.1.

   -André Martinet (Eléments de linguistique Générale) Edition, Paris. 1976. PP.06 



 في ضىء انهسانياث الحاسىبيت المعجى انعربي نحى حىصيف جديد  انباب الأول

 30 

Linguistique  Informatique 
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21985206

31984152153

41200053

5 Colin Beardon and other (Natural Language and Computional Linguistics An Introduction, Ellis Horwood, 

1991, PP: 10. 

6 Linguistique Informatique.

7  Traitement de la langue naturel.

8 Les Systèmes Informatiques

9    Computional Linguistics.

                            Computional Approaches Arabic Morphology-/ http://www. Arabic linguistics. Net 

http://www. Alnajm. Com                                        

10 Technologie de génie. 

11 Simulation.

12 L‘informatisation de la langue.

13  http:// www. Lissaniat.net           

http://www/
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Recherche Information»

«

ACL
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1142120018

2140019803132

3 L‘intelligence artificielle. 

4  Carré, René Etal. « Langage Humain et Machine », Presses du CNRS, Paris, P: 300 , 1991.

5201012

6 Homiedan A, «  Basis of the decision making process exercised by the translator, college of language, Ain 

shams university, philology P: 22 , 1994.

7 Intelligence Artificielle 

8 Logique  

91988

4063173201

19901103011198621

10 Base de Connaissance.

11 http://acl. Idc- Upenn. Edu/ P/ P: 79. 
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Philip Miller Thérèse Torris

" Formalismes syntaxiques pour le traitement automatique de la langue naturelle " 

« 

»

                                         
1 Insuffisance linguistique.

213

3 Linguistique Informatique.

4 Philip Miller et thèse torris (Formalismes Syntaxiques pour traitement automatique de la langue naturelle) 

Hermes. Paris. 1990. P: 15.

5 
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7 - Structures de données et algorithmes. 

817
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المطاٌٗات الحاضٕبٗٛ ٔالمعالجٛ الآلٗٛ لمػات الطبٗعٗٛثاٌٗا: 
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2 Linguistique Informatique 

3

4 Elaboration automatique du langage naturel
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2

3  Mario Montelone ;Lexicographie et Dictionnaires Electroniques des usages linguistiques aux bases de 

données lexicales ; Thèse de Doctorat, Université de Marne-la-Vallée, Déc. 2003 ; P.8. 
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 وهٌٕات المطاٌٗات الحاضٕبٗٛ ٔٔظاٟفّا:ثالجا : 
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Acte: Question/ Repense

E. A. Feignebaum
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1 Alain Polguère, (Structuration et Mise en jeu Procédurale d‘un modèle linguistique) déclaratif dans un cadre 

de génération de texte- thèse doctorat (PH. D) en linguistique, 1990.PP:1. 

220073031

3 19931724546

485

511407198765

6

Mario Montelone ; Lexicographie et Dictionnaires Electroniques ; des usages linguistiques aux bases de données 
lexicales ; Thèse de Doctorat, Université de Marne-la-Vallée, Déc. 2003 ; P.8.

11988407408
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Augustin Lux
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Système à base de Connaissance
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1 Augustin Lux, (sur l‘évolution de l‘intelligence Artificielle) la machine perceptive 11/12 janvier 1990, P: 12. 
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Compétence Communicative
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 : الجٕاٌب التطبٗكٗٛ لمطاٌٗات الحاضٕبٗٛ:زابعا
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14.76%O7,8%
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2 - langue statistique. 
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61018
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1135

2 - ZEPF Modèle.

3 - Shannon modèle

4 - Modèle de Markov

5135

6 - Analyse et structure de la langue 

7

8135136

9138
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1 - Analyse morphologique. 

2 - Analyse morphologique automatique. 

3 -Analyse morphologique automatique. 

4138

5 Structure morphologique. 

6139

7 139



 في ضىء انهسانياث الحاسىبيت المعجى انعربي نحى حىصيف جديد  انباب الأول

 51 

3

4

1
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112000

2

3

                                         
1 Compréhension du contexte automatique de la langue. 

2140

3141

4151

5142

6
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2 La mécanisation de dictionnaire. 

3

501421200086

4- CD.ROOM. 
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1 Machine Translation.

2145
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خاوطا :المطاٌٗات الحاضٕبٗٛ في خدوٛ الدزاضات المػٛ العسبٗٛ: تجازب ٔزؤٝ 

 وطتكبمٗٛ :
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3- Linguistique informatique. 

4184331
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 :في خدوٛ المعذي العسب٘ المطاٌٗات الحاضٕبٗٛ :  دضاضا

2

                                         
11993170

232

3

1429200844

 

4- Les rrègles graphiques.  
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10.

                                         
1.http//www.arabisation.org.ma 

2

1428200774 

3- Logiciels Informatique. 

4- Analyseurs Morphologique. 

5151 

674 

Sciences humaines

 

CognitivesSciences

 

Ordinateur 

 

Connaissance de linguistique 
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1 - Base de données. 

2 - Base de connaissances. 

3120021422589 

41428200774 



 

 

 

 

 سب٘ـعذي العـٕضبٛ المـس

 * نسانيت حاسىبيت لمعاجى آنيت عربيت يقاربتنحى  *
 

 اضٕبالح العين إلىالمعذي العسب٘ وَ 

 ٔالحٕضبٛ العسبٗٛالمعذي العسب٘ 

 ٌعسٚ تازيخٗٛ :وَ المعادي الٕزقٗٛ إلى المعادي المحٕضبٛ

 الرٙ لابد وٍْ لمػسٔع: المػٛ العسبٗٛ  الإلهترٌٔ٘ المعذي

الإلهترٌٔ٘قٕاعد المعطٗات الٍصٗٛ لتطٕٖس المعذي الحاضٕب٘

ّ٘ الفسم بين ٔالمعذي الإلهترٌٔ٘ المعذي الٕزق
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 :اضٕبالح العين إلىالمعذي العسب٘ وَ  أٔلًا:
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ٔالحٕضبٛ العسبٗٛالمعذي العسب٘  -ثاٌٗا
2
: 

                                         
1 

2

3 Informatisation. 

 Dictionnaire électronique.4 

5330 
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ConcordanceIndex
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4

1

2
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2168

328 
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28198786،87
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1

2

3

1Les bases de données 

2Les bases de données textuelles

3 Les bases de données lexicographiques 

4 Les bases de données dictionnairiques 
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229 
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 32خيٍفت اىٍَساٗي، اىَظطيح اىيساًّ ٗتأسٍس اىَفًٖ٘، ٍسجغ سابق، ص 3
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 ٌعسٚ تازيخٗٛ: :وَ المعادي الٕزقٗٛ إلى المعادي المحٕضبٛ: لجاثا
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المحٕضبٛ المعادي

 الصٍاعٛ المعذىٗٛ ٔتطٕز تكٍٗات الحٕاون2

                                         
1

14302009196

2

e-mail Etre major dans sa promotion 

3

Vocable , Mel‘učk ( I ),Clas ( A ) et Polguère ( A ) , :Introduction 

à la l‘lexicologie explicative et combinatoire, Louvin-la-Neuve (Belgique), Ducolot, 1995 pp. 156, 159, 160, 

167, 184, 214 (ILEC).

4

196
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1  Supports. 

2 Claude de Loupy, Evaluation de l‘ apport de connaissances Linguistique en Désambuisation sémantique et 

rechercher Documentaire, thèse de Doctorat présentée à l Université d Avignon et des Pays de Vaucluse. 

2000.p.10.      

311
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 ٔالصٍاعٛ المعذىٗٛ المػٕٖٛالهٍدضٛ 3

31

                                         
1 L‘intelligence artificielle

2342005237

Jean Pruvost, Dictionnaire et nouvelles technologies, coll Ecritures électronique, PUF. Paris. 2000.  

32007

4 - Engineering Language  Ingenierie Linguistique  Ingénierie des langues. 

520072008

62728
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 Les 

moteurs de recherche 
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2 Les logiciels informatiques
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TLF

1986

2004

( (Christine Jaquet-pfau)

 

                                         
1 Christine Jaquet-pfau, pour un nouveau dictionnaire informatisé, in Ela, revue dedidactologie des langues-

cultures et  lexicultrurologie, numéro spécial, sur Dictionnaires et Innovation, n 137, janvier – Mars 2005.p.53.   

2
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لدتىع المعمٕوات ٔظّٕز ٛدي الٕزقٗاالمع4

2005

 

 

                                         
1le millésime 2005

la dent- de – lion et la 

Semeuse

2LE PETIT LAROUSSE 2000, Havas 

 La rousse :HER, 1999, CD –ROM PC « Larousse multimédia » Interactive, 

2001
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 : الرٙ لابد وٍْ لمػسٔعا : لمػٛ العسبٗٛ الإلهترٌٔ٘ المعذي:  زابعا
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ٌعسٚ عاوٛ :المعادي الحاضٕبٗٛ ٔالمحٕضب41ٛ
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الإلهترٌٔٗٛ المعاديتطٍين 42

(CE)

(TLF)

 

 

 

 

                                         
1 Christine Jaquet-pfau, pour un nouveau dictionnaire informatisé, in revue ELA 

, n 137, janvier – Mars 2005.p.47.
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 : ٛ لتطٕٖس المعذي الحاضٕب٘ )الإلهترٌٔ٘(قٕاعد المعطٗات الٍصٗ -خاوطا

: الملاوح الأضاضٗٛ لحٕضبٛ المعذي العسب٘  -5-1

                                         
1

9102002

211،1995919

200774

31988459

4499

5471473



 في ضىء انهسانياث الحاسىبيت المعجى انعربي نحى حىصيف جديد  انباب الأول

 010 
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1 Automation. 

2 - Base de données lexicographique. 

3 - Base de données textuelles. 
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6114071987
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7 - Schèmes Générateurs. 

8Algorithme 
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 الأدٔات الحاضٕبٗٛ لتطٕٖس المعذي العسب٘ -5-2

1 OCR



 





  

2 

 

3 

 

 

                                         
1- Lecteur automatique. 

2 Reconnaissance Optique De Caractères

Anderson,PL , « OCREnters the Practical Stage »Dataation,Vol 17, 1971,p22-27 

3http://www.sakhr.com/product_a/OCR/ 

4- Analyser Morphologique. 

5306 

668 

7http://www.sakhr.com 

8- Mohamed El Amine ABDERRAHIM, Reconnaissance des unités linguistiques signifiantes, Thèse pour  
obtenir le titre de doctorat, spécialité informatique encadré par Mr Fethi BEREKSI REGUIG et Mme Laurence  
BALICCO, Université  de Tlemcen, 2007-2008, p.6. 
9- Correcteur Orthographique. 

10 http://www.sakhr.com 
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 :؟واذا ضٗكدً المعذي الإلهترٌٔ٘ -5-3
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1142620051920 

2183 

3

Automatic language understanding 

Morphological analysis and generation 

Syntactic analysis and generation 

Automatic transtalation

Automatic, indexing and Information retrieval systems 

Automatic Vowelization 

Text Compression 

Characters recognition 

Speech Synthesis and generation

- Mahmoud Mostafa Mohamed, The developement of A Computer- based Arabic 

    Lexicon, M.Sc. Theisis, Helwan University, Jan, 2004, p: 3

4 - Contrôles Automatisés. 

5 - Indexation Automatique. 

6 -Interprétation.  

7 -Résumé automatique. 



 في ضىء انهسانياث الحاسىبيت المعجى انعربي نحى حىصيف جديد  انباب الأول

 017 

1

10

ّ٘ الفسم بين -ضادضا  :الإلهترٌٔ٘ٔالمعذي  المعذي الٕزق

                                         
11992

1993363394

193203

2

2007200890،91

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 



 في ضىء انهسانياث الحاسىبيت المعجى انعربي نحى حىصيف جديد  انباب الأول

 018 

1

2

 

3

 

و

                                         
1

2009227



 في ضىء انهسانياث الحاسىبيت المعجى انعربي نحى حىصيف جديد  انباب الأول

 001 

اختلافات في البٍٗٛ

اختلافات في المادٚ

                                         
1

1999244

22129 

2

2009227

3228

4199981



 في ضىء انهسانياث الحاسىبيت المعجى انعربي نحى حىصيف جديد  انباب الأول

 000 

                                         
112007

2228

3229



 في ضىء انهسانياث الحاسىبيت المعجى انعربي نحى حىصيف جديد  انباب الأول

 001 

ضتدداًالافي 

  

                                         
1230

2

3



 في ضىء انهسانياث الحاسىبيت المعجى انعربي نحى حىصيف جديد  انباب الأول

 002 

 

خلاصٛ

                                         
1

2 



 

 

 
 

 المعالجٛ الآلٗٛ لمػٛ العسبٗٛ لبٍاٞ قاعدٚ 

 اًـالبٗاٌات المعذىٗٛ آلٗ

 

 



 

 

 

 

 
 المعالجٛ الآلٗٛ لمػٛ العسبٗٛ

 * أنمىذجا   – انعربي  اننظاو انصرفي* 

ًٗا العسبٗٛ المػٛ لمعالجٛ العاً الإطاز  آل

 المعازف ٔ المعمٕوات لمعالجٛ العاً الإطاز تحدٖد

 العسبٗٛ المػٛ في لمصسف الآلٗٛ المعـالجٛ

 العسب٘ لمصسف الآلٗٛ لمىعالجٛ العاً الإطاز

 العسبٗٛ لمػٛ الآلٗٛ المعالجٛ تطبٗكات

 العسبٗٛ المّػٛ في لمدلالٛ الآلٗٛ المعالجٛ
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ًٗاأٔلًا  :: الإطاز العاً لمعالجٛ المػٛ العسبٗٛ آل

 الحاضٕب : المػٛ ٔ  -1

1971

324

. 

                                         
1 168

21198914 

3 Daniel Kayser, Bernard Levrat Traitement automatique du langage naturel, Ed, HERMES science 
Publication, Paris Volume 20- n°=03 ;2001- P .02  

l'intelligence artificielle

1721993

1421200116

1987286 
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2 Expert systeme. 

3

CITAL '0718192007

200751.

42006

200765

5 Bessou sadik, Analyse de données Textuelles pour la classification Automatique par les techniques de Text 

Mining à la Langue Arabe  Mémoire de Magister, option: Sciences et technologies de l'information et de la 

Communication, Université FERHAT ABBAS- SETIF (UFAS) 2007. P. 63.  
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(Préfixes et suffixes)
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27440

63114447

1855

12935

1013801960

23

37781

32

4129

4044
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180



1973
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39

474
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198521
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1

scanner

199383

1996134

12005139

2

Bessou Sadik (Analyse de donnée Textuelles pour la Classification Automatique par les techniques de text 
Mining, application à la langue Arabe) thèse Magister 2007- Université Ferhat ABBAS. P 63.

Bessou Sadik ,Louail Mohamed, Refoufi Allaoua, Kadem Zehour, et Touahria Mohamed (un système de 
lemmatisation pour les applications de TALN ) colloque International. CITALA'07- 18-19, juin/2007.  

32001265242

460

5

242

6

12003113

7

276
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4 Structure mathématique
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 :العسبٗٛ المعالجٛ الآلٗٛ لمػٛ-3

31

. 

                                         
160

1841994331

2- Le traitement. 

3- Application automatisée.

4- Cacaly Serg- Model. In: Dictionnaire encyclopédique de l 'information et de la documentation. 1998-p. 403

Modélisation

Finite automatonMarcov

.

1

199221

1420065584

5411

6 - DELAFOSSE, RIONEL-Automatique- In: Glossaire de linguistique Computationnelle. - [Enline]. 

http :// page sperso-orange. Fr/idela fossaire/A-htm. 

7 - Automatique.

8 - Delafosse, Rionel- Idem.
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1totalAutomate

2Partiel

contraintes

coherence

                                         
1  traitement automatique.  Programme automatique. 

277

3

200813

4 La Langue. 

5392

1233

6

1987135

79197826

810

91421200134

10 Morphème

200772
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1
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3

3-2

3-2-1- TAL

                                         
1Phonème

20077778

2

1425200520

3205

4

1998

5158

14031983137

6  Traitement automatique de la langue. TAL. 

7 Modèles. 

814

9 PIERRETTE BOUILLON: avec la collaboration de: Françoise Vandooren- lyne Dasylva- lanrence jacqmin- 

Sabine lehmann- Graham- Russell et Evelyne Viegas (Traitement automatique des langues naturelles) Edition 
Duculot. AUPELEF- Uref. 1998. Paris. P:5. 
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 Génération de texte 

 

3-2-2- 

                                         
12652001270

2 Delafosse, Rionel- La génération de texte- In: GLOSSAIRE de linguistique computationnelle- [Enline]. 

http://pages perso- orange, Fr/ idelafosse/glossaire/AihTM. 

3 Alain Couillault « traitement automatique des langues dans les industries de L'information » Livre blanc. 

Janvier 2005. Edition. APIL- GFIL. P :04.  

42652001

290291

http://pages/
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1 Dictionnaires électroniques. 

2Langage Engineering

3260

4 Daniel Kayser, Bernard Levrat, (Traitement automatique du Langage naturel)Ed, HERMES Science 

Publication Paris, Volume 20 n°=03/2001 P:02. 

5

2611200802

6 Dominique ARCHAMBAULT, Bassano, J-C (Directeur de thèse).« Proposition de réseau neuromimétique 

par le traitement du Langage naturel » thèse de doctorat 3ème cycle 1995. Université d'Orléans, Orléans, France. 

78485
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1  Mohamed. Tayeb. LASKRI et R. MAHDJOUBI « Traitement automatique de la langue arabe en vue d'une 

traduction automatique des textes vert la langue Française » Proc. 3eme journées Internationales de traitement de 

données textuelles. JADT'95 ROME ; Italie. 11- 13. DECEMBRE 1995. 

-Karima MEFTOUH « Un réseau simplement récurrent pour la génération d'une représentation interne du sens 

en langue arabe basée sur les cas Sémantique » Mémoire de magister Université de Annaba .2000. 

2187

3

 Nacera TAIBI Née MELLITE «  Contribution à l'étude du traitement automatique des erreurs dans un texte 

écrit en arabe » Mémoire de Magister English 1997  

&

 Mohamed El Amine ABDRAHIME «  Reconnaissance des unités linguistiques signifiantes. Thèse de 

doctorat spécialité informatique. Université de Tlemcen 2007- 2008.  

4Morphologie

741200774

5Syntaxique

1 

2Syntagme

3

104105

6Sémantique

92

7Pragmatique1901

82

8189
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1292

2  Motasem ALRAHABI, Ghassem MOURAD, Brahim DJIOUA  Filtrage sémantique de textes en arabe en 

vue d'un Prototype de résumé automatique. (le traitement automatique de la langue arabe-, JEP-TALN 2004, Fès 

19-22 avril 2004 

3 Ghayda AL- Talib « An Arabic Natural Language Interface To Data Base System Using Prolog » Master 

thesis, College of Science, Department of computer Science, University of Mosul, Iraq, 1991, pp:8.  

4 Analyse morphologique.

5  Analyse Syntaxique.

6  Analyse Sémantique.

7  Analyse lexical.

8  Analyse phonologique.

9

TTSSR



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 022 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2

 

 

 
 :المعالجٛ الآلٗٛ لمػٛالٕظاٟف الأضاضٗٛ لٍعي -4
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26566

3187
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Syntaxique 

Analyse 
Sémantique 

09
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المعمٕوات ٔ المعازف لمعالجٛتحدٖد الإطاز العاً -ثاٌٗا

وعالجٛ المعمٕوات21

2-1-1-

                                         
1189

2 Traitement de l'information. 

222

3 Traitement de la Connaissance. 

41200842

51

198811

685

7189190
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1 Processus de cryptage    

2 Mots clés. 

3190

29

141819973341

   

 



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 026 

213

11

91

                                         
1 Kasem Hishmat M. A.  Arabic In Specialist Information Systems : a study In Linguistic Aspects of 

information Transfer. Ph- D- thesis- Univ. Of London 1978. P 226. 

2190

3

TLN

TLN

98

48586

AL Tayyar, Musaid Salah. (Arabic Information Retrieval System Based on Morphological Analysis 

(AIRSMA): A comparative study of word, Stem, root and morpho- semantic methods- PH. D. thesis- De MONT 
FORT University, July. 2000. 



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 027 

214

1
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3
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1 Dictionnaire de données. 

2Corpus

TLN

470

10

160

500

OCR

3154

4191

- Christian Jacquemin  Traitement automatique de langues pour la recherche d'information  volume 49- 

n°2/2000. Hermes science Publication, Paris. P: 473.  
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ازفـالجٛ المعـوع22

12
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2 Inference machine.

3http://www.Ahewar.org 
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ًٗا:23 المكازٌٛ بين وعالجٛ "العسبٗٛ" ٔ"الالزمٗصٖٛ" آل

1- 
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الجٛ الآلٗٛ لمصسف في المػٛ العسبٗٛـ: المعثالجا

                                         
1

Aida KHEMAKHEM (ARABIC LDB: Une base lexicale normalisée pour la langue  arabe Mémoire master en 

(système d‘information et nouvelles Technologies) université de Sfax. Faculté des sciences Economiques et de 
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6 Jean Dubois- La morphologie- In: Dictionnaire de linguistique et des Sciences de langages ; maison d‘édition 
Larousse, 2001, P: 311.

7 Morphosyntaxe. 



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 036 

 

 

 

 

 

                                         
17 

2200423

314242

1

199578

4   

 

5-   

13212000737 

6

1385196523 

7 

 

  3231

8 3 19883231.



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 037 

 
 "

5

                                         
1 3231.

211983592

3

610535

000

3109

5146953

9155

105

16162

9154

 

4119731819

5276

1430،200981

619 



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 038 

                                         
1

1644

2197

3513

ELGA199920

2 

198726

119814

119731819

 

 

198211

31198326

428

52425 



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 041 

                                         
1 

2

"

319883231

11982(2788.

37109

4199055

520109 



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 040 

morphology

morphememorphemes

الحدٖجٛ المطاٌٗٛ الصٕزٖٛ ف ٔوباسجّىا في الدزاضات ٖصستف ٔالصسال -3-4

footfeet( manmen

wentgo

morphology

s

                                         
1

2127

21983255

3morphologymorphemes1

2

174

423

5198023 

61973106



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 041 

catertell

singsang

                                         
1morpholgogysyntax

grammarstructure

grammatical structure4344 

253 

3

197858

2223

41973221

32

Grammatical categories 

12632

5170

611 



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 042 

                                         
1175

2220 

311 

4

3

5198023 

6

19857

197924 

745535433

8197783

983



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 043 

ٔالاغتكام  في الدزع المطاٌ٘ الحدٖح الصسف 4

                                         
1 An introduction to the comparative grammar of the Semitic languages,. Moscati,2nd edition.1969.wisbaden p. 

75, 102 115,120, 122, 

240 

34445

4

1351 

520

63031



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 044 

                                         
1

1793193

246

32004250

439 

5181 

632

201180،81 



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 045 

 وٍصلٛ الصسف في المعذي العسب٘ 5

                                         
1

  

 

2114 

384 

43536 

5

280



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 046 

 

الصسف ٔسٕضبٛ المػٛ -6

                                         
1270

2199740،41

3 Morphèmes lexicaux

4  Morphologie dérivationnelle

5  Morphologie lexicale

6  Morphologie flexionnelle

7248

8271

9

271

10

200648



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 047 

61

                                         
1199104

Cohen David, Etudes de linguistique sémantique et arabe ; « Junua Linguarum, série practica, 81 », the Hague, 

Mouton, Paris, 1970. 

2270

3

248

271114131993



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 048 

1

2

3

4

5

6

7

                                         
1271

2

3273

4

1423200274

5

10

15

.

1994339338

6274



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 051 

 

 

320

60

10

                                         
1142

2274

3



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 050 

« 

»

 

                                         
1275

21

1410198902

31409198914

413

5156

6 C. Brockelmann, « Précis de linguistique sémitique, traduit de l'allemand par w. Marçais et M. cohen, 

Librairie Paul Geuthner, Paris 1910, P: 124. 
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05
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7 Henri Fleich, traité de philologie Arabe ; Vol. 1, Imprimerie catholique, Beyrouth, 1961. P:247,248,249.  
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4 Racine.

5 Delphine Bernard, « apprentissage de connaissances morphologiques pour l'acquisition automatique de 

ressources lexicales », thèse doctorat, sciences cognitives, université Grenoble I, Faculté de science de la langue 
2006, P: 194.
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7 Oxford dictionary, Oxford ; university press ; 2006 , P: 116.
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1Raymond TAHHAN, Formation des sciences et Langue Arabe,– Travaux et Jours – N° 31 Avril – Juin 

1969 – Beyrouth. 
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510369

6 Sapir, Edward. Language: An Introduction to the study of speech, New York: Harcourt, Bace & world, 1921, 

P: 92. 

7 Sohnlyons «  Introduction », In New Horizons in Linguistics, Penguin Books, UK ; P: 96.
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5

http://www.skhar.Com

6

Jaques PITRAT, « textes, ordinateurs et compréhension », Eyrolles Paris, 1985, P: 77. 

Mohamed EL AMINE ABDERRAHIM «  Reconnaissance des unités linguistiques 

signifiantes «  thèse pour obtenir le titre de doctorat spécialité informatique. Université Tlemcen – 2007- 2008. 
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5  Mohamed EL AMINE ABDERRAHIM «  Reconnaissance des unités linguistiques signifiantes «  thèse pour 

obtenir le titre de doctorat spécialité informatique. Université Tlemcen – 2007- 2008. PP: 117. 
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1 Kenneth Slonneger, and others «  Formal syntax and semantics of programming language, addison- wesely 

publishing company ; 1995 ,PP: 02. 

2  Symboles terminaux. 

3  Symboles Non terminaux. 

4 Règles de production.
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 Analyse lexicalالمحمن المعذى٘ 53

المعذي الآل٘ لمىفسدٚ في وطتٕاِا الإفساد54ٙ

المعذي الآل٘ لمىفسدٚ في وطتٕاِا الترنٗبي55

                                         
1 Dictionnaire automatique. 

2

2007210

31990

46

4



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  نثانيانباب ا

 

 111 

 :المعالجٛ الآلٗٛ لمدلالٛ في المّػٛ العسبٗٛ -ضادضا

                                         
1 

1993

2

1993513

3 Sémantique des Filets. 

4  Graphes conceptuels.

5 

74
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 ٍِدضٛ المعذي الإلهترٌٔ٘

 *رؤيت جديدة لمعجى آلي نهًعالجت الآنيت نهغت انعربيت*

 

 الإلهترٌٔ٘ العسب٘ لمىعذي العاً الإطاز

 لمىعادي الإلهترٌٔٗٛ المعذىٗٛ البٗاٌات لكاعدٚ نماذز :الإلهترٌٔ٘ العسب٘ المعذي

إلهترٌٔ٘ لمعذي وعذىٗٛ بٗاٌات قاعدٚ بٍاٞ

 عسب٘ آل٘ وعذي لبٍاٞ وعذىٗٛ بٗاٌات قاعدٚ تطٕٖس ضبن



 ث المعجًيت آنياالمعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبيانا  انباب انثاني
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الإطاز العاً لمىعذي العسب٘ الإلهترٌٔ٘: -أٔلًا

                                         
-1
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 المعذي الإلهترٌٔ٘:إغهالٗٛ التعسٖف: -1

 :لمصطمح المعذي الإلهترٌٔ٘تحدٖدات أٔلٗٛ  -1-1

                                         
1 Michael  Zock – John Carroll , les dictionnaires  électroniques revue TAL n  44, 2003 p .7

2

28198779،80

340
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تعسٖف المعذي الإلهترٌٔ٘: -1-2 

(monotàches) 

                                         
1Michael  Zock – John Carroll , les dictionnaires  électroniques revue TAL n 44, 2003 p 

2

 

  

)   (CD - ROM  .

TLFi

2OED

Doc HTML

Ait Taleb, 2005
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.
1
(monocritères)

hypertextemulticritere

 

                                         
1

2Michael  Zock – John Carroll, les dictionnaires  électroniques revue TAL n 44, 2003 p

3
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1

20068

2

2008200989

3

48142019994243

4
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1

2

2007197

3Les octetsMots-

mémoire

TT‘T‘T ;R = F

n

Log bcnfo

ngnfo 

cNoc.f(n)←n >Nog(n)

cN

n

o(I)

Mo

4  Les méthodes d‘accès  

5200212

6  H.C. Domine, Téchnique de l‘ intelligence artificielle , un guide structuré DUNODinformatique. 1988. P.51 
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PDA

XMLJAVA

                                         
171992

1981

2020

2- Ann Moseley, Interaction, Fourth edition and American Heritage Dictionary College, edition Houghton 
Mifflin company, 4ème édition, Dictionary of the English; 2003. 

2021

2004

3 www.alesco.org.tn
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 :أِىٗٛ المعذي بالٍطبٛ إلى المػٛ العسبٗٛ - 2

 :أِىٗٛ المعذي الإلهترٌٔ٘ لمىطتددً العسب٘ - 2-1

  

                                         
1- Zaafrani Riadh, "un dictionnaire électronique pour apprenant de l‘arabe (langue second) basé sur corpus, JEP-

Taln 2004, Traitement automatique de l‘arabe, fès, 20 Avril 2004. 

  

2

ALECSOwww.alesco.org.tn

3

1429/5/2-4/292008/5/7-5/51

http://www.almujam.org/DOC/Qasimi.pdf 

4492 

5 
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 :أِىٗٛ المعذي لمىعالجٛ الآلٗٛ لمػٛ العسبٗٛ - 2-2

                                         
1  Baccar F., Gargouri B., Ben Hamadou A. ‖Methodology for Generating Core Domain Ontologies from LMF 

Standardized Dictionaries ―. In International Journal of Applied Ontology. Mark Musen and Nicola Guarino 
(Eds.), IOS Press, Amsterdam, 2011.

2

NLP

3

4

"27143223211292
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EUREKA

EUROTRA

 : وصاٖا المعذي الإلهترٌٔ٘ -3

 

 

 

                                         
1 568،569

2294

3291

4 les liens de texte. 

5291

6

12001

7292
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 :طسم بٍاٞ المعذي الإلهترٌٔ٘ -4    

. 

                                         
1  Multimedia  

2

3 :  

* .  

* .  

* ...  

* 

48

142019994243

4  Macro-structure

5  Micro-structure  
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الطسٖكٛ الٗدٖٔٛ

 

 

  

  

  

  

  

  

  
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:ٕضباٌطلاقا وَ وعذي ٔزق٘ لذ ب/

 

  

  

 

 

  

  

 

 :اٌطلاقا وَ ودٌٔٛ ٌصٗٛ

 

                                         
1  Khemakhem A., Elleuch I., Gargouri B., Ben Hamadou A., (2009). Towards an automatic conversion 

approach of editorial Arabic dictionaries into LMF- ISO 24613 standardized mode. MEDAR 2009, Cairo, Egypt.

2

3296



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  انباب انثاني

110 

  

 

 

  

  

 :الطسٖكٛ التعأٌٗٛ )ٖٔه٘(

أٌّاوَ أِي وصاٖا ِرٓ الطسٖكٛ 

 

 

 

                                         
1296

2   

. 292 

4,109  426,133 

. 

2001100 

 20142003

.

https://ar.wikipedia.org/wiki/21201615:52

3297

4297

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%88%D8%B9%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D8%A7:%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AE%D9%8A%D8%B5_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D8%AF%D8%A7%D9%85
https://meta.wikimedia.org/wiki/List_of_Wikipedias/ar
http://stats.wikimedia.org/AR/TablesWikipediansEditsGt5.htm
https://meta.wikimedia.org/wiki/%D9%82%D8%A7%D8%A6%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D8%A7%D8%AA#.D8.AC.D9.85.D9.8A.D8.B9.D8.A7
http://siteanalytics.compete.com/wikipedia.org/?metric=uv
http://siteanalytics.compete.com/wikipedia.org/?metric=uv
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D8%A7:%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE_%D9%88%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/
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2004

 

 تصٍٗف المعادي الإلهترٌٔٗٛ: -5

 

- 

-   

   . 

-  

- 

 مبٍٗٛ الأضاضٗٛ لمىعذي الإلهترٌٔ٘:التىجٗن الحاضٕب٘ ل -6

1 

                                         
1

2 Francopoulo G. & George M. (2008). ISO/TC 37/SC 4 N453 (N330 Rev.16). Language resource 

management- Lexical markup framework (LMF).

3

"27143223211292

1303
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 

 

  

  

  

 

1

61 

2

 

 

                                         
1

200535

2

200535

3304
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 

-  

-  

-  

- 

 

-  

-  

 

 

-  

-  

  

- . 

تستغو ٕرٓ  -

اىَؼيٍ٘ت الإحظائٍت 

 

 

                                         
1

Racine

2304

3

460

4

5

169

6

171

7304



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  انباب انثاني

114 

 

0..

* 
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1 

0..* 

 

frequency
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0..
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  

  

 

 

2
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2

22129
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3

ىرىل ٗقغ الاستغْاء  

ػيى ٕرٓ اىَؼيٍ٘ت باىْسبت ىٖرا اىَدخو
1
. 

 

 
4 

                                         
1307
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62

 

5

  

-  

-  

-  

-  

-  

-  

-  

-  

 

                                         
1308

2198958

90

3

1978582223

4       1995  13

5   –   -  199311 

6308

7309 

8
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 

 

  

 

 

5
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5""
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 0

 

 

 

 

- . 

-   

 أداة -

 12أداة -

- 

 

                                         
1408،409

2410

3312
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 "       

     

 

-  ،. 

-   

.

لفعل "شَرِبَ" الوحدة النحويت :8 رقمالرسم البياني 

                                         
1    –  199812

2

309،310

3312
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 Sense Relation  
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Subject Field

 : تكٗٗظ المعادي الإلهترٌٔٗٛ - 7

ISO (W3C)
3

LMF(Lexical Markup Framework

ISO 24613

-  

- 

- 

                                         
1315

2 International Organization for StandardizationOrganisation 

internationale de normalisation

  23 

 1947   . 

 

.

 (ISO)  ἴσος ( /ísos/)  International 

Organization for Standardization  Organisation Internationale de Normalisation 

 —    /izo/  /ˈaɪsoʊ/ /ˈaɪsəʊ/ /ˈaɪzo/ 

 ISO 

 ISO .

162195

3 (W3C)  :  

  

.

 W3C 

2060

. 

 ECMA 270.

4299

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%8A%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%8A%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/23_%D9%81%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/23_%D9%81%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1947
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%86%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%86%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%8A%D8%B3%D8%B1%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%8A%D8%B3%D8%B1%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%85%D8%A9_%D8%BA%D9%8A%D8%B1_%D8%AD%D9%83%D9%88%D9%85%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%85%D8%A9_%D8%BA%D9%8A%D8%B1_%D8%AD%D9%83%D9%88%D9%85%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B7%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A8%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B7%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A8%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%AA%D8%B1%D9%86%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%AA%D8%B1%D9%86%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%AA%D8%B1%D9%86%D8%AA
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-  

- 

  

 

 

 

 

 

LMF

LMF

LMF

LMF

 

 

 

                                         
1Baccar F., khemakem A., Gargouri B., haddar K., Ben Hamadou A. (2008). "LMF standardized model 

for the editorial electronic dictionaries of Arabic", NLPCS 2008, 12-13 june, Barcelone

2  modulair

3300
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لكاعدٚ البٗاٌات نماذز  المعذي العسب٘ الإلهترٌٔ٘ بين الٍعسٖٛ ٔالتطبٗل: -ٌٗاثا

 :ٛلمىعادي الإلهترٌٔٗالمعذىٗٛ 

(P.Amiel) 

  

  

 

)Hachette,Eurolexe 

                                         
1Antelellexis p.Amiel vers les 

dictionnaires electroniques 2004 

2

2002156
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DELA

                                         
1  microstructure

2

lexies

« Observatoire de linguistique Sens – Texte » (OLST)

vers une linguistique sens-texte, collège de France, chaire internationale

Introduction à la lexicologie explicative et combinatoire, 1995 ed. Duculot

3

4

48142019994243

5

M. SILBERZTEIN 93M. GROSS 1988LA PORTE. E. 1988

LABELLE. J. 1988Dico
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الكاوٕع المفّٕو٘ الإلهترٌٔ٘ المستهص عمٜ قٕاعد المعازف:21

1
EDR

 

 

0  

1 

 

2  

3  

                                         
1Dractable 

Japan Key Technology

 

http/ www.iignet.or.gp/edr/g_index.html

2  Tractable

3  Knowledge base

4

20072008171

5171

http://www.iignet.or.gp/edr/g_index.html
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1

20072008172

2  inférence

3  Système expert

1

20072008173
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08710883

الإلزمٗصٖٛسذي المػٛ سذي المػٛ الٗاباٌٗٛ

01

(Clarck)

                                         
1173

2  Mathieu Mangeot-lexicologie et lexicographie multilangues,master ICA, Université de savoie France 2006 

page 27.

3  filtre

4 

199937

137
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1

20072008174

2  Data Base

3

174

4  Semantic networks

5174
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1  Rules

2  Frams

3  Scripts

449،181،266

1988

457،569

5

45

6

-7

11988
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1

2

3

4

:(DiCo) ٘المعذي الآل٘ التفطيرٙ التألٗف22

1995

                                         
1176

2DiCo

97

176

200981

3 

20072008176

4 Lexie

52003

531

6

176
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DEC Dico

Edico DEC Dico 

(Igor MELCUK) ك

                                         
1

A. Polguere, typologie des entités 
lexical d‘ une base de données explicative et combinatoire, OLSTm Univ de Montreal. 

2 19841988

19921999

3177

200982

4 

1978

84889295979901

5  méta-lexicologie

6  méta-lexicographie

7

12000172 

8177

11

200144،45
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(vocables) اىف٘مابلاث

 

  :(formes propositionnelles): قاعدَ الأشلاه الافتراضًُ -221

12

(L) اىؼجَت

(L)

                                         
1

173

2

3178

200983

41995Melc‘uk Igor,introduction a la lexicologie explicative et combinatoire,1995                   

5  le définissant

6  le défini

7178

200984

1

2  expressions
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 : (règle de composition):قاعدَ التجصٍْ -222

(L1)…+ L4 + L3 + L2 +L1 

Ln  L

 

:(règle de bloc maximal):قاعدَ اللتمُ اللبرّ -223

(Anna Wiezbicka)

Ln+……..+L3+L2+L1 فسػٍت

 :(règle de la standardisation) :قاعدَ التعبير224

                                         
1  lexie vedette 

2179

200985

31995Melc‘uk Igor,introduction a la lexicologie explicative et combinatoire,1995 

4

12000181
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12

(règle substituabilité ):قاعدَ التعىيض 225

 :(règle de pertinence sémantique ) لدلالٌ:قاعدَ الترتًب ذات الاٌطجاً ا226

(règle connotation sémantique ) : ٌـدلالـضىين الـدَ التـاعـق227

1

2

 

                                         
1179

200985

2

12000194

3180

2009

86،87

1180



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  انباب انثاني

136 

 :(règle de rapprochement sémantique ) : :الدلالٌقاعدَ التكازب 228
1

23

11

221

23

 (O.Ducrot)

 

 قاعدَ أولىيُ المجاش المسضن:229

                                         
1

2 A.Polguere , typologie des entités lexicales d‘ une base de données explicative et combinatoire, in 
OLST,Univ de Montreal.p.3 .2007. 

3174

41

2000214

5181

200987،88

6181

200988
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 :(règle de composantes sémantiques ) : قاعدَ الملىٌات الدلالًُ 2210

01

01

1

 

 :اتجىَقاعدَ الطمىك التدصًصٌ لمعُ -2211

01

  
 (Règle de l‘entrée principale vocable) : )الفىكابن( المدخن السًٓطٌقاعدَ 2212

012 

                                         
1  Pont sémantique 

2252

3182

200989

4  être typique 

5182

200989

6

11،1995919

1428200774

7182182
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01 

01 

132

45 

45

                                         
1

2  Lexie de base 

3182

4

5183

6  cooccurrence lexicale

7183

8

9
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 الفىكابن(المدخن السًٓطٌ ) 
I -1  

 أ.........-2

3

II-1...

 .ب..2  

 I            II           III                                     .ج..3  

                                                                                     

III-123            1              2  

 1... 

 

 أ       ب     ج                            ...2   

 يمثن تسوًص المطافات الدلالًُ الكآىُ بين العجىات.:  2:الصلن زقي 

Apresjan

0  

1  

2  

012

                                         
12000258 

2184

200992،91
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DEC

 

 

 

0875

 (Michel Decari) 3

DEC

Dico

Dico

Edico

DECDico

                                         
1184

2- Igor MELCUKE et al, introduction à la lexicologie explicative et combinatoire ,1995 .p.206 

3

2000333

41995.pp. 205-239 Igor MELCUKE et al

5

184،185

2009

92،93

6 - Editeur du dictionnaire de coovvurrences  

7185

8
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1annotationtagging

1

Buckwalter and Parkinson

Kais Dukes and Nizar Habash "Morphological Annotation of Quranic Arabic"

2

Kais Dukes, Eric Atwell and Abdul-Baqee Sharif, "Syntactic Annotation Guidelines for the Qur'anic 

Arabic Dependency Treebank"Habash, Nizar, 

Reem Faraj and Ryan Roth. "Syntactic Annotation in the Columbia Arabic Treebank" 

3

General Standard Markup Language (GSML)

[S….S]

Bowker and Peason (2002)Corpus Encoding Standard (CES)

graphics

part of speech
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(TALN)

 

٘ الآل٘:المعذي التفطيرٙ التألٗفخصاٟص 23

 

Prés position  

 

                                         
1185

200993

2

3

200993

4186

5
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Magn

Stransaction 

Windows 

:(Dico) التٕازدات بالمصاسبٛ وعذيبٍٗٛ ٔصٕزٖٛ 231

Caractere

3Dico 

                                         
1Margarita Alonso RamosK Construction d‘une base de données des collocations bilingues français 

espagnol,in langages N°134pp10.11. 

2Hypertexte

DEC

3186

4  Fichier –texte

5Fonte

6187

7  chevrons

8187
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1

Dico

(V0)

4

Edico

                                         
1 M.Decary an editeur specialise pour le dictionnaire explicatif et combinatoire du français contemporain 

,unversité de Monterial 1986.pp.34-53. 

2187

200996

3

4189

200997
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Dico

(:Dico) بٍٗٛ قاعدٚ وعطٗات الكاوٕع التفطيرٙ التألٗف232٘

                                         
182200692،93

2

48142019994243

393

4

Papillon

5 Alin Polguére,Etiquetage des lexies dans la base de données DiCo.in TALN 44.N°2/2003.p.41. 

6189

200998
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 (:DELA) :دٖلاالمعادي الآلٗٛ المبٍٗٛ بٍعاً  23

DELA

LADL

                                         
1 lexémes  

2  lexies

3LADL

Lexique-Grammaire

4189

5190 

62

200180،81

7LADL

Lexique –Grammaire 
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 : الأدٔات المعمٕواتٗٛ المطبكٛ في وعالجٛ وداخن المعذي الإلهتر231ٌ٘ٔ

                                         
1191

200998،99

2

 

3191

200999،100

4
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Kleene

E 

INTEX

LADL6INTEX

                                         
1  M.silberztein,dictionnaires electroniques et analyse automatique de système INTEX,masson 1993.pp.6 

2 

3192

2009100

4INTEX7

 (J.P.Boon, 

A.Guillet,C.Leclère,M .Gross, 1976.1979.1982.1988.

DELABlandine, Courtois , 
M.Silberztein, les dictionnaires  électroniques  DELAS et DELAC .In (.LinguisticaCommunicatio V1. 

N1.1989.41-47.  
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(:transducteurs تكٍٗٛ المحٕلات )2311

 

INTEX

 2 لػٛ  1 لػٛ

5

                                         
1  M.Silberztein, Dictionnaires électronique et  analyse automatique se texte, le système INTEX,     

Masson 1993           

2

2009102

3  graphes

4graphe

transduction1

2

51999

 Pierre- Andre Buvet. Représentation métalinguistiques de phrases a 

partir de traducteurs, Centre Lucien Teniere, Universite de Franche- Comte. A paraitre c (2002)

ٕلٗدالت التعسف الآل٘  

TRANSDUCTEUR 

 المحٕلات
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قالب التعسف

قالب التشٕٖن  

قالب التٕلٗد

6

 :(Automates à état finis) :تكٍٗٛ أٔتٕوات الأٔضاع الٍّا2311ٟٛٗ

  E 

 

 

                                         
1

2009103

2

inputalphabet

Méta connaissance

3

graphes

4195

 2لػٛ  1لػٛ 
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7 

                                         
1 Max. Silbertzein.(1993).p.9.

2

2009103

3

 أعطِ )ف(

 أه)تعسيف(

 ه )عآد(

(0كتاب)س (ه)ح   

(1شيد)س  

  عىسو
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ي الإلهترٌٔٗٛ وَ البطٗط إلى المسنب:طبكات المعاد232

2321

2322

                                         
1197

2009104

2197

3

4Blandine courtois et max silberztein, les dictionnaires electroniques DELAS et DELAC in languistica 

comunicatio,vol1.1N°2.2.1989.pp.64-80.  
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1

1

123

                                         
1

10% Reconnaitre les données 

génératricesde bruits 64  

2

41199285

3198

2009105

4

5

2.199075

6199

2009106
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3

 

(DEMASF,DEMAS,DEAR) : 

 DEAMC, DEAMSC

 

324

(codage)

                                         
1

2

Blandine, Courtois, M.Silberztein, les dictionnaires électroniques DELAS et DELAC .In (Linguistica 
Communication V1. N2.1989.pp64-80.  

3

41.199286

441.199286
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DEAR 

 
DEAMSF 

 
DEAMSF 

 
DEAMCF 

 
DEAMCF 

2324
1

DEAR

                                         
187

2

341.199286

4

541.199288



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  انباب انثاني

156 

0012

0

1

2325DEAMS

                                         
10

2

20082009101

3

4101

5

6101

7

 infinitive 

11988
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2326DEAMSF

                                         
1

106M.silberztein,dictionnaires electroniques et analyse automatique de textes Ed.masson 1993.pp

2

3



41.199289

4202
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 ز ب، صسف جرج الصلن أ =:
غير المعسبٛ المعذي العسب٘ الآل٘ لمتعبيرات المسنبٛ قاعدٚ بٗاٌات 233

 :(DEAMC)ٔالمعسبٛ
 وعجي المفسدات المسكبُ:2331

                                         
1

2008128

102

2

3

Forme fléchie

4102
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 وعجي التعبيرات المتلاشوُ:2332

12

                                         
1204،205

2205

3
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12

                                         
1206

24192100101

3Entrée Lexical 

2004203

4 M.Elhannach, Lexique-Grammaire de l‘arabe :classe des verbes qualitatifs,(suite)in linguistica 

communicatio,V.1,N.2.1989.pp.31-41. 

5.M.SILBERZTEIN (1993).LA BELLE J1985LA PORTE .E (1988).M.GROSS 

(1988)M CONENNA 1985

61987199219932002

7
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X

 

 
 

 يمثن تثًٍُ وجمع بعض أصٍاف المفسدات المسكبُ -8 الصلن زقي:

 

                                         
1  M.Elhannach, Lexique-Grammaire de l‘arabe :classe des verbes qualitatifs,(suite)in linguistica  

communicatio,V.1,N.2.1989.pp.09-18.

2207

3

1199271

 اه)تعسيف(

 علاوُ اه)تعسيف

 خاصُ

 المسوز

 ب)الحسف(
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(GETA4

DELAC 

20000

                                         
1

4914

2208

31992

CIMOSwww.cimos.com. 

41993

5 Max Silberztein 1993

631996

8688
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 الأصٍاف المفسدات المسكبُ ضع بعجميمثن تثًٍُ و -9 الصلن زقي

                                         
1209

2

3210

4

DELA

1

71

 الكدزتين

 الصسآًُ

 الكدزات

  E الكدزَ



 المعالجت الآنيت نهغت انعربيت نبناء قاعدة انبياناث المعجًيت آنيا  انباب انثاني

164 

 

  

المعذي الإلهترٌٔ٘ العسب٘ نمٕذزيمجن 10زقي : غهن
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 :بٍاٞ قاعدٚ بٗاٌات وعذىٗٛ لمعذي إلهترٌٔ٘ثالجا:

Base de données lexicales

Access

                                         
1Base de données

Tableau

Requête

Formulaire

Etat

Page web

Macros

Modules

143

http://.www.aun.edu.eg

2

2009287

32002126

4

5

2009288

http://.www.aun.edu.eg/
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…

                                         
1(DBMS) Data Base Management Systems 

2  Base de données

3  Banque de données  

4 Bernard Quemada, Bases de données informatisées et dictionnaires, Lexique 2, Presses Universitaires de 

LILLe, p. 105.

5

1988329
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 

 

 

 

                                         
194

2009290

2

-  

-  

-  

-  

-  

-  

-  

-  

- 

395
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les banques de textes

                                         
1

2009291

2

28198786،87

3 René Moreau et Isabelle Warnesson ; Ordinateur et lexicographie, Lexique 2, Presses Universitaires de 

LILLE ; 1983, p. 126. 

4

2009292

5- Bernard QuemadaIbid, p. 108. 

6292
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les bases de données textuelles

في ٠ِٗٛ قاعدٚ بٗاٌات وعذىٗٛ لمػٛ العسبٗٛ   المعذي الإلهترٌٔ٘  تٍعٗي  -3 -3

                                         
1292

228

198786،87

3292

4513،514

5

463،469

6

 .  

.  
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 :  

•  .  

•  

 . 

7

1967196019751985(  
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1

11

                                         
1514

2

512
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0

0

                                         
1
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0

0

                                         
1
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تٍعٗي المعذي العسب٘ الآل٘ في ٠ِٗٛ قاعدٚ المعازف:  4  3

                                         
1515

2

3

1425200517،18
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04641

                                         
1

2517

3

4518
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 زمن 5 عدد 4 نظام 3 كمية 2 مجرد 1

 مادة 10 حركة 9 شكل 8 مساحة 7 سبب 6

 عواطف 15 حيازة 14 إرادة 13 فكرة 12 حواس 11

21%

:قاعدٚ عٍٗات الٍصٕص المدتازٚ لكاعدٚ البٗاٌات المعذىٗٛ للاضتدداً المعذى35٘

411

04

                                         
1

2

3519
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 )أ( صحافة: تحقيقات صحفية
 )ب( صحافة: مقالات ومراسلات

 )ج( صحافة: عروض
 )د( دين

 )هـ( مهارات وهوايات
 )و( قراءات عامة )كتب ومجلات(

 كرات وسير ذاتية)ز( مذ
 )ح( كتابات متنوعة

 )ي( مواد تعليمية

33 

16 

06 

06 

25 

37 

64 

21 

71 

 

 )ك( روايات عامة
 )ل( روايات غامضة وبوليسية

 )م( خيال علمي
 )ن( روايات مغامرات

 )ش( روايات رومانسية وغرامية
 )ص( فكاهة

18 

13 

5 

04 

18 

8 

 411 إجمالي

                                         
1520

2
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0

                                         
1

2181

3

440،441

4522
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الخدوات المعذىٗٛ لكاعدٚ البٗاٌات المعذىٗٛ:  6  3











     













 
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:لمٍعٕوٛ المعذي لكاعدٚ البٗاٌات المعذىٗٛ العلاقات الداخمٗٛ 37

                                         
1526

2

3526

4

170

" 
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قاعدٚ بٗاٌات وعذىٗٛ لبٍاٞ وعذي آل٘ عسب٘تطٕٖس   ضبن: زابعا

                                         
1527

2528،529
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MIT

 لتطٕٖس قاعدٚ بٗاٌات وعذىٗٛ دلالٗٛ لمىعذي الإلهترٌٔ٘بعض الجّٕد المبرٔلٛ  

 :في العالم العسب٘

ECWA

 

                                         
1529
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خلاصٛ

DELA

                                         
1
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 
 تٕظٗف تكٍٗات المعالجٛ الآلٗٛ لمػٛ العسبٗٛ 

 لإعداد ٔتطٕٖس وعذي إلهترٌٔ٘

 لمػٛ العسبٗٛ 
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 

 :لمعذي الإلهترٌٔ٘ ا 

 - المعذىٗٛ في بعض الدزاضات ٌعسٚ -     

 *الحصيهت واسخشراف نهًسخقبمقراءة في  *       

 

 الدزاضات الػسبٗٛ  

 التذسبٛ العسبٗٛ: الٕاقع ٔالمأوٕه:الدزاضات العسبٗٛ 

 



 لإعداد وحطىير يعجى إنكتروني نهغت انعربيت انعربيت الآنيت نهغت حىظيف حقنياث المعالجت  انباب انثانث

186 
 

تمّٗد:

Doc 

HTML

   

)   (CD - 

ROM  .

                                         
11791887178

22199043

4619982839 

2- Ait Taleb S., (2005). Dictionnaires électroniques arabes: le modèle des dictionnaires de Sakhr, revue 

de l‘Association Marocaine des Etudes Lexicographiques, Numéro 3-4, 15-31. 
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LADLتجسبٛ الدزاضات الػسبٗٛ: -أٔلا:
1

DELAS80000 المعذي الإلهترٌٔ٘ لمىفسدات البطٗطٛ -1

21

21

DELAS5001500

2 Mo

DELAC60000

   DELAF 

                                         
1LADL

Lexique Grammaire

2

TLFi2OED

398،99

4  flexion  

599

6  B. Courtois 1984  
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(DELAF )8500

1850012 Mo

DELAF   Mo 6,7

DELAC DELAF90SiGr

DELAC

DELAC

DELAF 

LADL

DELAPٗDELAPF

DELAP:80000 : المعذي الإلهترٌٔ٘ الفٌٕٗى٘ -

DELAS

: Grammaire Lexiqueالمعذي الترنٗبي

 LADL

  

                                         
199

2

3

4  Phonémisation

599

6100

7
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 المأوٕه:، ٔالٕاقعالدزاضات العسبٗٛ: التذسبٛ العسبٗٛ: ثاٌٗا: 

1995

Corpus

                                         
1481999169229 

2781796 

31989

2219904055

363401

2119904249

41199281108 

41992350 

5247262

21199716

119975971

339 

6

787788 
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 :SAKHR: تجسبٛ غسنٛ صدس لمىعمٕواتٗات ٔالإلهترٌٔٗات -1

                                         
1529

169189

2- www. Sakhr.com 

3 

500

4

MS-DOS

Windows 98/ 2000

5
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 :المعادي الآلٗٛ لمػٛ العسبٗٛ في ٍا الحتجسبٛ الدنتٕز  -2

DEAR:المعذي الإلهترٌٔ٘ العسب٘ لمذرٔز12

0120

0

1

                                         
1. /                 ) 

 (                   

     – 

2283287

32007210

4222

5

 

6100

7101
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DEAMS:المعذي الإلهترٌٔ٘ لمىفسدات البطٗط22ٛ

DEAMSFالمعذي الإلهترٌٔ٘ لمىفسدات المعسب23ٛ

                                         
1

2101

3102

4
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DEAMC:لمسنبٛالمعذي الإلهترٌٔ٘ لمىفسدات ا24

وَ الػني إلى الػني/ الػاونتجسبٛ الدنتٕز أبٕ العصً 3

 الػني:خصاٟص ممٗصٚ لمعذي  -أٔلا

                                         
1102

2

3

4

2000030000

5

6
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المداخن المػٕٖٛاختٗاز ودٌٔٛ -ثاٌٗا 

                                         
1

12

34

56

342005231232

2

330

2007

3

45
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وعذي الػني المٍّذٗٛ المعذىٗٛ المتبعٛ في  -ثالجا

1.01

                                         
120076

2

312

4  corpus extensionnelle

5

6
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.

 " وعذي الػني الترتٗب في "

 زرالج

 
 

 لفٗاٟ٘أ                 لمدخنا                    صٕت٘                        

  
 

                            الصٔاٟد   +         الصٔاٟد   –                          لرازز الاصٕات                     

 

 .في وعذي الػني ٖبين الترتٗب   : 04  زقين الػه                                

 وعطٗات إسصاٟٗٛ عَ المعذي:  -زابعا 

30,000

195,000

41

31%

                                         
14243

2synthèse de la parole

(reconnaissance automatique de la parole)(text-to-speech)

3

34200530.000

30% 90%5%30%

3%30%

2007 

4

41
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1.07130.000195.0002.000.0004100031%

 وعذي الػني" تلاشوٛ ٔالمسنبٛ في "ٖٕضح ٌطبٛ التعبيرات الم ددٔه 

ٔجممٛ الكٕه

 

                                         
1

2

19

320071
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تجسبٛ وسٔاُ البٕاب4
1
 إعداد المعذي العسب٘ الحاضٕب٘ لمػٛ العسبٗٛ::  

1

2

50,000

3

Multimedia

4

5

                                         
1

1429/5/2-4/292008/5/7-5/5

2
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201

6

7

 

1

                                         
1

2 - Base des données. 

3

1429/5/2-4/292008/5/7-5/58 
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200

01

(1

(2

←

← 

                                         
19 

29 
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←

←

←

←

(3

(4

1 

2

3

4

5

6

                                         
19 

210 
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(5

(6

(7

                                         
111 
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24842 1 

24843  1

24844  1

24845  1

24846  1

24847  1

24848  1

24849  

24850  

24850    

24851    

24852    

24853  

24854  

24855  

24856  

24857  

24858  

24860  

                                         
16

223 
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   آخسٓ  أٔلْ                           
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 وعادي الترتٗب المعٍٕٙ وعادي الترتٗب المفع٘
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1   1 
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ID    

1     

1   
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 ٌص وعطٗات زضًٕ

MULTIMEDIA   ٚالٕضاٟط المتعدد  

 صٕت غسٖطصٕز
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الهدف الأداٚ

MMMPالمحمن الصسفي الآل٘

 المدقل الإولاٟ٘ العسب٘ 
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ٛصلاخ

LADL



 

 

 
 وعذي إلهترٌٔ٘ لمىعالجٛ الآلٗٛ لمػٛ العسبٗٛ  لسٕ بٍاٞ

  باضتدداً ٌعاً آل٘ لاضتدساز درٔز الهمىات العسبٗٛ

  *"أنمىذجاً" يفرداث أنفاظ انقرآٌ انكريى*

 

العسبٗٛ المػٛ الإلهترٌٔ٘ لمىعذي وٍّذ٘ تصٕز إعداد

  العسبٗٛ لمػٛ الآلٗٛ لمىعالجٛ إلهترٌٔ٘ وعذي عسض

 *الهسٖي الفسآُ ألفاظ وفسدات*: لمىدٌٔٛ الآلٗٛ المعالجٛ

 لمىػسٔع التطبٗكٗٛ الدزاضٛ

 الطابكٛ الدزاضات

 التطبٗل:  التٍفٗر آلٗٛ

 التطبٗكٗٛ الدزاضٛ ٌتاٟر
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 :: إعداد تصٕز وٍّذ٘ لمىعذي الإلهترٌٔ٘ المػٛ العسبٗٛأٔلا

 

عسض وعذي إلهترٌٔ٘ لمىعالجٛ الآلٗٛ لمػٛ العسبٗٛ باضتدداً ٌعاً آل٘ :  ٌٗاثا

 : وفسدات ألفاظ الكسآُ الهسٖي "أنمٕذدا ":لاضتدساز درٔز الهمىات العسبٗٛ 
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2- Mots Clés. 

3- Traitement automatique de la langue arabe (TALN Arabe). 

4- Dictionnaire automatique. 

5- Extrait de racine (Lemmatisation). 

6- Analyse morphologique. 

7- Le Schème. 

8- Préfixes et Suffixes. 
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 وفسدات ألفاظ الكسآُ الهسٖي نعٍٗٛ في الدزاضٛ التطبٗكٗٛ: - 2.1
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 les Préfixes

 

 les suffixes

03

3.4

07TALA

(Table)

12

(Code numérique)
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3 - La structure des données. 
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 Java

 C
++

                                         
1 - Portable. 

2

http://Translate.google.ae 

3JavaJames GoslingPatrik Naughton

San Microsystems

20062007Open Source Code

 http://ar.wikipedia.org

4C++

La programmation orientée objet

C++

CBayarne Stroustrup

http://ar.wikipedia.org
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1 - Les fenêtres coulissantes. 

2(la base)(Affixes)

-Delphine Bernard, « Appentissage de connaissances morphologique pour l‘acquisition automatique de  
ressources lexicalesù p.194. IDM. 
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 مرحلت البحث وعرض النتائج: */

فً حاىت اىبحث اىَطابق ٌنُ٘ اىبحث فً قاػدة بٍاّاث ، ٕرا إذا افتسضْا أُ اىَدّٗت ػبازة  ػِ  -1

 تحدٌد ميَاث اىْض ٗتحدٌد اٌَاث اىتً تحت٘ي ػيى ميَت اىبحث.ّض قسآًّ ٌَنِ ٍِ خلاىٖا 

ب باسةتمداً اىَحيةو اىظةسفً  -2 فً حاىت اىبحث باىي٘اطق أٗ اىبحث باىَشتقاث تحَُيّو اىنيَةت طةسفٍاّ

 اىماص باىقسآُ اىنسٌٌ اىَقتظس فقط ػيى اىجرٗز اىَ٘ج٘دة باىقسآُ.

 إتاحت الإٍناٍّت ىيَستمدً لاختٍاز اىجرز. -3

 اٌَاث اىتً تحت٘ي ػيى ٕرا اىجرز باستمداً قاػدة اىبٍاّاث اىسقٍَت اىْاتجت ػِ ػَيٍت اىبْاء. تحدٌد -4

فً حاىت اىبحث باىي٘اطق تحدد اٌَةاث فقةط اىتةً تحتة٘ي ػيةى اىجةرز ّفسةٔ، ٗبٖةا ميَةت اىبحةث  -5

 ّفسٖا مَا ًٕ أٗ باىي٘اطق.
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 ػسع اىْتائج ٗتيٌِ٘ اٌَاث ٗاىنيَاث فً ّتائج اىبحث. -6

 اىشنو اَتً ٌ٘ضح خط٘اث تيل اىَسحيت:
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(un système de lemmatisation pour application de TALN) Traitement Automatique de langue Arabe, Colloque 
International CITALA 07.18-19 Juin 2007, Institut d‘étude et de Recherche pour L‘arbisation 2007. p.35. 

4 -LEHMAM A, rt Bouvet, un Résumé de textes application a la langue arabe, TALAN (2004). 

5 - Bessou S, Saadi A, Touahria M (un système d‘indexation et de recherche de textes en arabe (SIRTA), 
LANIA 2007, chlef, Algerie, (2007). 

6 - ATTIA Mohamed A, « Devloping Robust Arabic Morphological Tranducer Using Finite State Technology In 
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Communication. 

Université Frhat ABBAS – SETIF 2007, p.64. 
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2 - Une Clé numérique (Code). 
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RESUME : 

Cette recherche aborde la question relative aux principales applications linguistiques informatiques sur 

la langue, à savoir le traitement automatique de la langue arabe vers l‘élaboration d‘un dictionnaire 

électronique qui n‘est autre que le but de cette recherche qui est en fait une contribution à relever le 

grand défi à justifier le pouvoir de la langue arabe à adopter et transférer diverses technologies 

modernes, ce projet propose une méthode efficace pour créer et utiliser le dictionnaire électronique 

pour le traitement automatique de la langue arabe en se basant sur les techniques linguistiques pour le 

traitement automatique de la langue arabe.   

  L‘approche repose sur les notions de schème (un des points forts de la morphologie de la langue 

arabe) selon des structures spécifiques appelées schématisation. L‘avantage de cette méthode est 

qu‘elle n‘utilise pas le dictionnaire des mots. En effet l‘identification des mots se fait d‘une façon 

intelligente et ce par l‘extraction de la racine et du schème approprié à chaque mot analysé, Cette 

recherche est un maillon d‘une longue chaîne relative à un gros projet dans le cadre d‘une théorie 

linguistique informatique qui repose sur les caractéristiques de la langue arabe. 

Mots clés : Linguistique informatique ,Traitement automatique de la langue arabe (TALA), 

dictionnaire automatique,  le schème, extraire la racine, analyse morphologique. 

 

ABSTRACT : 

 This paper tries to tackle on important issue that concerns computational linguistics.It tries to apply 

the field of computational linguistics on the Arabic language in building an electronic dictionary so as 

to challenge other languages in terms of its potential vocabulary and ability to embrace and transmit 

different modern techniques and coping with them. This project offers an effective method to create 

and use the electronic dictionary for automatic processing of the Arabic language, based on linguistic 

techniques for automatic processing of Arabic. 

 This approach builds on the concepts of scheme (one of the strengths of the morphology of the Arabic 

language). The advantage of this approach is that it does not use dictionary words, but identification of 

individual words in an intelligent manner by the root extraction and appropriate pattern of words each 

word is analyzed, This research is a part of a big project that deals with a computational approach 

whose aim is to rely upon the characteristics of Arabic language.

Key words: computational linguistics ,Automatic processing of Arabic (TALA), automatic dictionary, 

Arabic morphology, the scheme, the root extract, morphological analysis. 


